ABSTRAK

Bahasa Madura adalah bahasa ibu bagi penduduk pulau Madura, tetapi saat ini
kurang diminati oleh remaja lokal yang lebih sering menggunakan bahasa gaul.
Untuk melestarikan bahasa Madura, penelitian ini mengembangkan mesin
penerjemah bahasa Madura-Indonesia menggunakan model Long Short Term
Memory (LSTM) yang bergantung pada arsitektur Encoder-Decoder. Model ini
melalui beberapa tahap pemrosesan data seperti tokenizing dan normalisasi,
dengan data dipisahkan menjadi 80% untuk pelatihan dan 20% untuk pengujian.
Sistem penerjemah ini diimplementasikan menggunakan Flask sebagai server
untuk menghubungkan aplikasi Android dengan model terjemahan. Berdasarkan
hasil BLEU-score, parameter seperti Batch Size dan Epochs memiliki dampak
signifikan terhadap kinerja model. Percobaan pertama dengan Batch Size 126 dan
Epochs 36 menunjukkan BLEU-score 0.3095 untuk 1-grams, namun menurun
untuk n-grams yang lebih tinggi. Percobaan kedua dengan Epochs 50
menunjukkan penurunan BLEU-score menjadi 0.2534 untuk 1-grams. Percobaan
dengan Batch Size 256 menghasilkan BLEU-score yang sangat rendah, sedangkan
Batch Size 64 menunjukkan hasil terbaik dengan BLEU-score 0.3139 pada Epochs
36 dan tetap stabil pada Epochs 50. Percobaan-percobaan ini menunjukkan bahwa
model mampu memberikan terjemahan akurat dan efisien dengan antarmuka yang
responsif, meskipun semua model menunjukkan kecenderungan overfitting pada

berbagai skenario uji coba.
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ABSTRACT

The Madurese language is the native language of the inhabitants of Madura
Island. However, it is currently less favored by local teenagers, who prefer to use
colloquial language. To preserve the Madurese language, this study developed a
Madurese-Indonesian translation machine using a Long Short Term Memory
(LSTM) model, which relies on the Encoder-Decoder architecture. The model
underwent several data processing stages, such as tokenizing and embedding,
with the data divided into 80% for training and 20% for testing. The translation
system was implemented using Flask as the server to connect an Android
applicationwith the translation model hosted on GitHub. According to the BLEU-
score results, parameters such as Batch Size and Epochs significantly impact the
model's performance. The first experiment, with Batch Size 126 and 36 Epochs,
showed a BLEU-score of 0.3095 for 1-grams, but the score decreased for higher
n-grams. The second experiment, with 50 Epochs, showed a further decrease in
BLEU-score to 0.2534 for 1-grams. The experiment with Batch Size 256 yielded
very low BLEU-scores, whereas Batch Size 64 produced the best results, with a
BLEU-score of 0.3139 at 36 Epochs and remained stable at 50 Epochs. These
experiments indicate that the model can provide accurate and efficient
translations with a responsive interface, despite all models showing a tendency to

overfit in various test scenarios.
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